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T.A. IMHUTpPEeHKO

N.M. TI'oponunuen

MockoBCKM MeJarorn4eckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCUTET

IMPEIIOJJABAHUE BPUTAHCKOI'O U AMEPUKAHCKOI'O
BAPUAHTOB AHTJIMCKOT O SI3BIKA C YUETOM
OCOBEHHOCTEMN BPUTAHCKON U AMEPUKAHCKOMN
KYJIBTYP

B cmamve amanuzupyemcsa npobnema, C6A3AHHAA C AHSTUUCKUM
A3LIKOM, KOMOPWIlL ABNAEMCA MEHCOVHAPOOHBIM A3bIKOM, KOMOPbIl
yuam OonvuwuHcmeo odell 8 Mupe Ong  mo2o, u4mobwvl Obiia
B03MOANCHOCMb 00WAMBCA ¢ NPeOCMABUMENIAMU PA3HBIX KYIbmyp NO
gcemy mupy. QOonako cywecmeyem npobrema  npenooagaHus
AHEIUUCKO20 A3bIKA C MOYKU 3PEeHUsi OPUMAHCKO20 AHRTULICKO2O U
AMEPUKAHCKOo20 aHenutickoeo Azvika. Kax npasuno, npenooasamenu 6
BY3ax mne obyyatom kakomy-iubo  onpedenéHHoOMy — 8APUAHMY
AHEIUUCKO20 — A3bIKA, A  CMEUAHHOMY  AHRTULICKOMY, — KOMOpbIU
8KIIOYAEm 8 cebs yepmuvl OPUMAHCKO20 U AMEPUKAHCKO20 AH2TULICKO2O,
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KaK — camvlX  pACHPOCMPAHEHHBIX U NONYAAPHLIX  GAPUAHINOG
auenuiickoeo A3viKA. B pesynemame, yuawuecs yuam cmewianuwiil
QHeUNCKULL U He MO2ym OMaudumv OPUMAHCKULL 8apuanm om
AMEPUKAHCKO20 BAPUAHTNA AHRTUTICKO20 A3bIKA. DMO MONHCEM NOGIeUb
3a coOoll HezamueHvle NOCIEOCMBUSL NPU O0OWEeHUU C HOCUMesMU
AH2TUTICKO20 SA3bIKA.

B pabome ucnonvzosanvi memoovl CONOCMABAEHUS U GHANU3A
006pA306aMENLHON NPAKMUKU HA OCHOBE Pe3VIbmamos aHKemuposanus
npenodasameneti U CMyOeHmMos, A  MaKdce  pe3yabmamos
MecmupoBaniuss CmyoeHmos.

Hannas cmamovsi npuoOum npuMepbl HEKOMOPLIX PAIUYUL MENHCIY
OPUMAHCKUM AHETUUCKUM U AMEPUKAHCKUM AHSIULCKUM, 0OBACHSE,
Kakue cywecmsylom Oudanekmsl 0adxce GHYMpu OpPUMAnHcKoeo u
AMEPUKAHCKO20 — AHeIUNICK020 s3blKaA.  Aemopamu — ananusupyemcs
makodice paziuyue NpaUl peyesoco  0OujeHus npedcmagumencii
aAMEepUKAHCKOU U OPUMAHCKOU KYIbmyp.

Asmopamu noouéprueaemcsi 060CHOBAHHASL HEOOXOOUMOCTb 3HAMb
He MONbKO JUHSGUCIUYECKUE DA3IUYUs  Medcoy  OPUMAHCKUM
QHeUUCKUM U AMEPUKAHCKUM — QHTULCKUM, HO U O0CODeHHOCmU
OPUMAHCKOU U AMEPUKAHCKOU KYIbMYp, MaK KaK s3bIK U KyIbmypa
HeomOenumbl Opye om Opyeda, U 01 M020, UHMoOvl YCHEeuHO
83aumMooelicmeosams ¢ NpeoCmagumensamu — Opyeux  Kyiomyp,
He0OX00UMO He MONIbKO 3HAMb S3bIK, HO U 3HAMb NPABULA NOBEOCHUs.
80 8peMsL 0OUleHUsl 8 PAZHBIX KYIbMYPAX.

Kurouesvie cnosa: opumanckutli  aeaulicKull, — AMEPUKAHCKUL
aHenuticKull,  OpUMAHCKAsl  KYIbMypd, AMEPUKAHCKAsL — KyIbmypd,
KYIbmypa peuesoeo 0OujeHus.
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TEACHING OF BRITISH AND AMERICAN VARIANTS OF
THE ENGLISH LANGUAGE WITH REFERENCE TO
PECULIARITIES OF BRITISH AND AMERICAN CULTURES

The article analyzes a relevant problem connected with the English
language which is an international language, which a big number of
people in the world learn in order to have an opportunity to
communicate with representatives of different cultures all over the
world. However, there is a problem of teaching English in terms of
British English and American English. As a rule, teachers in
universities do not teach a particular variant of the English language
but mixed English which includes the features of both British English
and American English as the most popular variants of the English
language. As a result, students learn mixed English and cannot
differentiate British English from American English. This can entail
negative repercussions while communicating with native English
speakers.

The authors have used methods of comparison and analysis of
educational practice on the basis of the results of questionnaire of
teachers and students as well as the results of testing of students are
used.

This article adduces instances of some differences between British
English and American English, explains what dialects exist even within
British English and American English. Moreover, the authors analyze
the difference of rules of speech behaviour of representatives of British
and American cultures.

Key words: British English, American English, British culture,
American culture, culture of speech behaviour.

BBenenne

B ycnoBusix rimobanuzanuy U MOMUKYIBTYPHOU Cpeabl HEOOBIYaiHO
aKTyaln3upyercsi NpoOjieMa, CBs3aHHAs C AHIVIMHCKUM  SI3BIKOM,
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KOTOpI:IfI SABJISICTCA MCKAYHAPOAHBIM SI3BIKOM u IMMOJIb3YECTCA
IIPUOPUTETOM 10 OTHOLIEHUIO K JAPYTUM SI3bIKaM. BOIBIIMHCTBO JItOei
B MHUpE ydYaT aHTJMACKUK SI3BIK JJIsi TOrO, YTOOBI OOWIAThCs C
MPEICTaBUTEISIMA  Pa3HBIX KyJNbTyp 10 BceMy wmupy. OjHako
CYIIECTBYET MpoOJieMa MpernojaBaHusi aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C TOYKH
3peHUs1 OpPUTAHCKOTO WM aMEPUKAHCKOrO BApUAHTOB AHTJIMICKOrO
s3pika. Kak mpaBuiio, mperonaBareny B BY3ax He o0y4aroT Kakomy-
00 omnpenenéHHOMY BapHaHTy aHTIHMKCKOTO S3bIKA, & MPAKTHKYIOT
CMEIIaHHBIA AHTJMHACKUIA, KOTOPBIH BKIIOYAaeT B Ce0SI UepTHI
OpUTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOTO BapHaHTOB AHTIHMHCKOrO SI3bIKA, Kak
CaMbIX PAacCIpOCTPaHEHHBIX W MOIYJSAPHBIX BapUAHTOB AHIJIMICKOrO
s3bIka. B pesynbTaTre, yuaiiyecs y4yaT CMEIIAHHBIA aHTJIMMUCKAM U HE
MOTYT OTJIMYNTH OPUTAHCKUHA BaphaHT OT aMEPHUKAHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMHMCKOTO SI3bIKa. OJTO MOJKET IOBJIEYL 3a COOOH HETraTHBHEBIE
MMOCJICACTBUA ITIPpU O6I]_IeHI/II/I C HOCHTEJISIMU aHTJIMMCKOro SI3hIKa.

MaTtepuajibl 1 METOABI

IIpexxne Bcero, HEOOXOAUMO OOBSICHUTE, YTO MOAPA3YMEBAETCS O/
orpenenéHHbIM BapUaHTOM aHTJIMHCKOro s3bIKa. M3-3a OompmIoro
KOJIMYeCTBa  pa3HBIX  [WANEKTOB BHYTPH  KaXJIOr0  BapuUaHTa
AHIVIMMCKOrO fA3bIKa, BBIICISIOT CTAHAAPTHBIM BAapUAHT KakK CaMblid
00IIeyOTpeONTENBHBIN, MPU3HABAEMBI KaK HaIMOHAJNbHAs HOpMa,
WCIONb3yeMas Ha BCEH TEppUTOPHHM CTpaHBl M TOHMMAaeMash BCEMH.
OdwunmanpHoe Ha3BaHWE Ui OJTOTO BapWaHTa — CTaHIAPTHBINA
anrmiickuii (HoBoe B 3apy0OeskHOMN TUHTBUCTHKE, 1989).

CrangapTHBIM aHTJIIMACKAM SIBIISIETCS AMAJIEKT aHTJIMHACKOTO S3BIKA,
KOTOPBII UCIIONB3YETCSI HA BCEH TEPPUTOPUU AHTIIOTOBOPSIIEA CTPAHBI
Kak oOrmenmpuHsTas HOpMa. CoenuHEHHOE KopomnerctBo
BemukoOpuranmun u  CeBepHolt  Mpnanmum  uMeeT — YeThIpe
TeppUTOpHANBHBIX AencHus: Aurmms, lornangus, Yamic, CeBepHas
HNpnannus. B Aarnuu u Yasnbce, TEPMUH CTaHJIAPTHBIM aHTIMHACKUA
accoruupyercsi ¢ OpUTAaHCKUM aHTIMHCKAM, a HMMEHHO CO
CTaHIAPTHBIM TPOW3HOIIEHHEM, KOTOpO€ O(HIMAaIbHO Ha3BIBAETCS
“Opuranckoe HopMaTuBHOE Tporn3Homenne” (Received Pronunciation),
a TaKkKe ¢ rpaMMAaTUKOM M C JIEKCUKOH CTaHJApTHOrO AaHTIUMCKOro
Coemnuénnoro KopomesctBa (United Kingdom Standard English)
(Standard British English). B Hlortmaanuu craHmapTHBIM IHAIEKTOM
SIBJISIETCSI TIOTJIAHJCKUI CTaHAAPTHBIN aHriwmiickmii (Scottish Standard
English) (McArthur, 1992). B Coenunénnsix lllTaTtax, craHmapTHBIM
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BapHaHTOM  aMEPHKAHCKOI'0  aHIJIMHUCKOro  sipsiercs  “OO0mumid
amepukanckuii” (“General American”) (Wells, 1982).

Bpuranckoe HOpPMAaTUBHOE POU3HOIIICHHE (Received
Pronunciation) npusHaércs Ha Bcedd TeppuTopuu CoenuHEHHOTO
KoponeBctBa, u ©Oojee TOro, HCHOIB3yeTcs Kak OQHUIHAIbHOE
MIPOU3HOIIICHNE OpPUTAHCKON Tele-paJuo BEIMATEIbHOM KOoproparuei
BBC. Ortcroma, OpuTaHCKO€ HOPMATHBHOE IIPOM3HOIICHUE TaKKe
HasbIBaerca anrnuiickuii BBC. bonee Toro, Oputanckoe HOpMaTHBHOE
MPOU3HOIIIEHHE SBIsIETCSl OQUIIMATEHBIM TPOU3HOIIEHHEM OpUTaHCKOU
KOpOJIEBCKON ceMbU U bykuHremckoro nsopua. B pesynbrare, MOXXHO
OTMETUTH cJeayronmue Ha3BaHUA CTaHIapTHOI'O 6pI/ITaHCKOFO
aHTJMKCKOro: OpUTaHCKOe HopMmaTuBHOe mnpousHomenue (Received
Pronunciation) , Amnrmiickuiit BBC (BBC English), KoponeBckuii
aarmuiickuit  (The King’s/Queen’s English), u CrangapTHeiii
OputaHckuii anrmiickuii (Standard British English) (Allen, 2003).

Ho 31ech, camoe BakHOE HY)XHO OTMETHUTBH TO, YTO “OpMTaHCKOE
HOPMAaTHUBHOE TMPOHU3HOIIEHNE” OTHOCUTCS TONBKO K OpHUTaHCKOMY
mpousHomieHnto. Torma kak TepMmumHBl  “AHrmmiickuii  BBC”,
“KoponeBckmii  anmmiickuii”’ u  “CraHmapTHBIE  OpUTaHCKHI
AHTIUICKUIT” OTHOCSATCS HE TOJNBKO K MPOU3HOIIEHUIO, HO M K JIEKCHKE,
u rpammMaTtuke. llpu 3TOM, CTaHIApTHBIM BapuUaHT aMEpPUKAHCKOTO
anrnauiickoro “O0rmmuii amepukanckuii” (General American) OTHOCHTCS
K JIEKCHKE, TpOHM3HOmeHUI0 W TpamMmatuke (HoBoe B 3apyOexHOI
JmUHTBUCTHKE, 1989).

Kak OpuTaHCKHMid aHTIUHACKHNA, TaK W aMEPUKAHCKAM aHTIIAHACKHHA
WMEIOT pas3iIUYHbIE AaKIEHTHl BHYTPH CAMHX BAPHUAHTOB M HEIb3s
BBIICNUTh KAaKOW-TMOO HamOojee TMpaBWIIbHBIN akieHT. OmHako,
“bpuranckoe HopMaTuBHOE ITpon3Homenne” (Received Pronunciation)
(Aarmuiicknit  BBC, Koponesckuit  anrmuiickui, CraHTapTHBIN
anrmmiickuit) B CoemmaéaroM  KoposneBctBe w  “O0mmuit
amepukaHnckuii”’ B CoemuHEHHBIX IllTaTax cramym OOMICTIPUHSATHIMH,
CTaHIAPTHBIMH BapHWaHTAMH, MPU3HABAEMBIMH BCEMH Ha TEPPUTOPUU
3TUX cTpaH U Bo BcéM mupe (McArthur, 2002).

CrangapTHOE OpUTAaHCKOE MPOW3HONIIEHUE — 3TO BapHaHT (AKIEHT)
crangaptHoro anrimuiickoro B CoemunéHHoM KoposneBctBe u B
«Kpatkom Oxcdopackom cnoBape aHriumiickoro s3bika» (Concise
Oxford English Dictionary) “CrangapTHoe OpuTaHCKOE
npousHomeHne”  (Received Pronunciation) ompenensercs  Kak
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«CTaHIAPTHBIM AKIIEHT aHIJIMMCKOTO sI3bIKa FOKHOM  AHTIIANY,
HECMOTps Ha TO, YTO €ro MOYKHO YCIBIIATh HA BCEW TEPPUTOpPUU
Anrmuu u Yaneca (Crystal, 2003).

Kornma-to B mpocToHaponnu Ha3bIBaeMblH “AHIIHICKUNA KOPOIS”,
“bpuTaHckoe HOpMaTHUBHOE MPOU3HOIIEHHE” OOpeno BHICOKMN CTaTyc
BO MHOTHX YacTsix BennkoOpuTaHuu, HECMOTPSI HA OTCYTCTBHE KaKUX-
6o uepT, Bo3BhIatonux “‘HopmaTtusHoe npousHomenue” (Received
Pronunciation) Hajg JpyruMM aKIEHTaMW aHTJIHKACKOro s3pika. C
Havaja 10 cepenuHbl XX BeKa C TaKMM aKIEHTOM T'OBOPHIIN JIIOJH,
obnmajaroniue BIACTBIO, JIGHBraMM W BIHMSHHEM B  OOIIECTBE.
(McArthur, 2002).

Ouenb BaxxHO He TyTaTh “HopmarusHoe npousHomenue” (Received
Pronunciation), Kkak cTaHZapTHBIA akKIEHT, CO CTaHJAaPTHBIMH
BapuaHTaM1 aHTJIMICKOTO S3BbIKa B AHFJ'H/H/I, KOTOPBIC HA3bIBAIOT
“CrangapTHeiii anrmuiickuii”, “Anrmmiickuii BBC”, “Koponesckuit
anrmuiickuii”  u  “Oxcdopackmii  anrmmiickuii”.  CranmaptHOe
oputanckoe npousHoiienue (Received Pronunciation), kak ciemyer u3
€ro Ha3zBaHUs, 3aTparuBacT TOJIBKO ITPOU3HOUNICHHUE I'OBOPAIICTO, TOIr'ZIa
KaK BBIIICHA3BaHHBIE CTAHOAPTHI BKIIOYAIOT BCE pa3eNibl SI3BIKA:
JICKCUKY, QoHeTHKy, rpammaTuky (Allen, 2003).

Oo6mmit amepukanckuii (General American) — 3TO CTaHIAPTHBIM
BapHaHT  aMEpPUKAHCKOTO  SI3BIKA, KOTOPBI  HCIIONB3YyeTCs
OOJBIMMHCTBOM  aMEPUKAHIICB W  IIOJB3YETCS  HaWOOJBIICH
MTONYJISIPHOCTHIO, T.K. OH JIMIIEH KaKOW-THOO pErHOHAIBHONW OKpacKd
WJIM COIMAIbHO-9KOHOMHYECKUX XapaKTePUCTUK. TOYHOE ONpeneneHre
TepMHHA “O0mMMNA aMepHKaHCKW~® 10 CHX TIOp OCHapuBaeTcs.
Hekotoppie yd4€Hble, HECMOTps HAa TPOTUBOPEYHS, MPEAIOYUTAIOT
HCIIONB30BaTh TepMHUH “CTaHTApPTHBIN aMEpPHKAHCKWA aHTIUHACKAN
(Standard American English). Kak u “O0mmuit amepukanckuii” (General
American), Tak u “CTraHmapTHBII aMEPHKAHCKHNA aHTJIHACKUN
(Standard American English) Bxirodaror B ce0s nekcuky, GOHETHKY U
rpamMatuky (Wells, 1982).

BaxxHo oTMeTHTH, YTO JAWANEKTHl BHYTPH AaMEPHUKAHCKOIO
AHTIUIICKOTO HE TaK Pa3HOOOpPAa3HBI 1O CPaBHEHHUIO C JHAJIEKTaMU
OpuTaHCKOTO aHTIWiicKkoro. Hampumep, MOTIAHICKUN aHTIHHACKAN
(Scottish English) u yameckuit anrmumiickuit (Welsh English) B
Coenmnuénnom KopomeBcTBe cuilbHEE OTIHYAIOTCS Apyra OT Apyra B
JIEKCUKE, TIPAaBOMHCAHWW ¥ TPOU3HOIICHWH, YeM OOJBIINHCTBO
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JTMAJICKTOB B aMeprKaHCKOM aHrmiickoMm (McAuthur, 2014).

Pe3ysabTaThl Hcciie10BaHUA

OueBuaHO, YTO HEOOXOAUMO 00y4YaTh CTAHIAPTHOMY OpPUTAHCKOMY
WM CTaHJAPTHOMY aMEPHKAaHCKOMY BapHaHTy aHTJIMHCKOrO SI3bIKa B
BY3e, uro0bl He JOMYyCTUTh CMENIMBAHUS JBYX BapHaHTOB
aHTJHUIiCKOro  sA3bIKa. VIMEHHO cMemuBaHHWE OpUTAHCKOTO U
aMEpUKaHCKOTO BapHaHTOB CeHYac paclpoCTpaHEHO BO BCEM MUDE,
[I03TOMY Yy4aluecs He MOTYT OTJIMYUTh OpUTAHCKUN BapHaHT OT
aMmepukanckoro. (Ocob6oe BHUMaHUE CTOUT OOpaTUTH BOIPOCY
00y4YeHUS aHTJIMICKOrO SI3bIKa.

Kak Oput0 OTMEUeHO BbIIE, HEOOXOAUMO 00ydaTh OJHOMY
BApHaHTy AaHTJMICKOrO $3bIKa, YTOOBI HE JOIMyCKAaTh CMEIIMBAHH
TIPYTUX BapHaHTOB. Heo0xoanmo OOBSICHSITP Hauboree
pacnpocTpaH€HHbIE pa3udus APYroro BapHaHTa aHTIIMKACKOrO S3bIKa,
YTOOBI ydalecs MOIJIM OpPHUEHTHPOBATHCS B JIPYTMX BapuaHTax
AHTJIMACKOTO SI3BIKA. YdYamuecss MOTYT CTOJNKHYThCS C JIIO0OM
CHUTyallMel, KOorja TPUTOAWTCA 3HAaHWE W JPYyroro BapuaHTa
AHTIUICKOTO s3bIKA. T.K. OpUTAHCKHUM AHIMTMHACKANA W aMepHUKaHCKHMA
AHTTTUHCKUI  SIBJISIIOTCSL CaMBIMH  PaclpOCTPaHEHHBIMU BapUaHTaMU
AHIVIMMCKOrO $13bIKa, TO 3HAHUE PA3JIMUUU MEXIY 3THUMH BapUaHTaMU
IIOMOXET IMpU B3aUMOACUCTBUM C OJHHUM M3 OTUX BapHUAHTOB
AHTIUICKOTO $3bIKa, WU JK€ C JIOOBIMH JAPYTUMH BapUaHTAMH
AHTIUICKOTO s3bIKa, T.K. BO MHOTHMX BapHaHTax, Omarogaps
HWCTOPUYECKOMY BJIVSIHHUIO, OTMEYAIOTCSI YepThl OPHUTAHCKOTO U
aMEpPUKaHCKOr0 aHTJIMICKOTO.

Mexay OpUTAaHCKAM W aMEPUKAHCKUM aHTJIIMACKHAM, CYIIECTBYET
OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIEKCUYECKHUX, (hoHEeTHIECKUX u
rpaMMaTHYeCKuX pasznuanii. KoHedHo, HE HY)KHO OOBSCHSTH MX BCE,
T.K. YJaIuecs IpocTo 3aMyTaloTCsl BO BCEX TOHKOCTAX OpPHUTAHCKOTO U
AMEPUKAHCKOIO  BapUaHTOB  aHIVIMHCKOro  s3bika.  IloaTomy,
TIperno1aBaTen B BV3e JTOJIKHBI OOBSCHATH caMble
pacnpocTpaHéHHbIE W OONBIINE Pa3INIns MEXKIy 3THMH BapHaHTAMHU.
OObsacHeHne JOJKHO MPOUCXOIUTh TOJIBKO B CaMbIX
pacnpocTpaHEHHBIX CIlydasX, KOrJa BHIHBI HanOoiee 3aMEeTHBIS
orinuus. bormee Toro, HEOOXOOUMO OOBSACHSATH Pa3IUYHASI BO BCEX
ACMeKTax s3bIKa: JIEKCUKe, (JOHEeTHKe W rpammarnke. bomee Toro, kak
OBUTO OTMEUEHO BHIIIe, WMEHHO WU3-32 JTHX pa3IN4ddi, WHOTHA,
MIPEICTABUTENN OpPUTAHCKOH W aMEepUKAaHCKOW KyJIbTYp HE MOTYT
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MOJIHOCTBIO MOHATH APYr apyra. [1o3ToMy, Tak BaKHO OOBACHSATH TH
pazmuuua. B mporuBHOM  ciyyae,  y4amuecs ~HE  CMOTYT
OpPUEHTUPOBATHCS B APYTUX BapUaHTaX aHIVIMACKOIO S3bIKA.

Hdnst  Toro d4ToOBI TpenojaBaTeNy  YCHEIIHO MpPEenojaBay
AHIVIMMCKUM SI3bIK, ONUPASCh HA OTAECNbHBIA BAPUAHT AHIJIMICKOrO
SI3bIKA, HEOOXOIUMO CIIEIOBATH CIICAYIOIIUM IIPUHITUTIAM:

1. IlpenomaBaTens 3HAET JUHTBUCTUYECKHE PpaA3TUYUAS MEXKIY
6pI/ITaHCKI/IM U aMCpUKaHCKHMM BapuaHTaMU AHTJIMHACKOTO $3bIKa |
MPHJEPKUBACTCS OJHOTO BapHaHTa AHTJIMICKOTO sI3bIKa B TpoIecce
npernojaBaHus.

2. IlpenomaBatens oTOOpanm y4eOHBIH MaTepuan IS OO0ydeHUS
OJIHOMY BapHWaHTy aHIJIMMUCKOro s3blKa C YYETOM HMHTEPECOB W
moTpedHOCTEN 00yJarOMMXCsl.

3. IlpenomaBatens pa3paboTag TEXHOJOTHIO OOYUEHHUS TOMY WU
MHOMY BapHaHTy aHTJIMHCKOIO S3bIKa C YIETOM €ro 0COOEHHOCTEH.

4. TlpeniogaBatenb cO3/7all CUCTEMY JIEKCUYECKUX, (POHETHUECKUX U
rpaMMaTHYECKUX  YNpaXHEHWH A OoOydeHuss  OpUTaHCKOMY
AHIVIMMCKOMY WJIM aMEPUKAHCKOMY aHIJINMCKOMY.

Takum oOpa3oMm, ciemys OaHHBIM MPHHIWIAM, TpErnojaBaTelb
obecrieunT dPdexkTnBHOE O00yUeHHWE OJHOMY U3  BapHaHTOB
AHTIUIICKOTO S3bIKa, OPUTAHCKOMY MIJIH aMEPHUKAHCKOMY.

Paznuuns Mexkay OpUTAHCKMM U AMEePUKAHCKUM aHTJIMICKUM

B nmanHOW wacTu cieqyeT OTMETHTh HEKOTOPBIE Pa3IuyHs MEXKIY
OpUTAaHCKUM ¥ aMEpUKaHCKMM BapHaHTaMH aHTIUICKOrO SI3BIKa,
KOTOpBIE TMPEeXAE BCEro 3aTPardBalOT JIEKCHYECKHE Pa3udHs |
CJIOBapHBIii 3arac.

CJoBapHbIii 3amac

Mexay OpUTaHCKAM AHTIUHCKAM M aMEPUKAHCKUM aHTITHACKAM
cymiecTByer Oomnblmasi pas3HHIA B CJIOBapHOM 3amace. B obomx
BapHaHTaX aHTJIMHCKOTO S3bIKa CYIIECTBYIOT Pa3HBIE CJIOBa, KOTOPHIE
o003HayalOT OMHO W TOXe. B Toke BpemMs B OpHUTAaHCKOM U
aMEpUKaHCKOM BapWaHTaX aHTIIMHCKOrO S3bIKa CYIECTBYIOT CIIOBA,
KOTOpBIE€ CYIIECTBYIOT B OOOMX BapHaHTaX AaHTJIMHCKOTO S3BIKA, HO
MMeIoIIre a0COMIOTHO pa3Hoe 3HaveHue (Janicki, 1977).
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Bpuranckuii IlepeBon AMepuKaHCKH
AHTJIMHACKUI AHTJIMI CKUI
Lift Judr Elevator
Film DuiibM Movie
Biscuit [Teuenne Cookie
Chip JloMTHK >kapeHoro French fry
kapTodes
Crisps Yurcel Chips
Lorry, Truck I'py3oBuk Truck
Trolley Tenexka B MarazuHe Cart
Underground Mertpo Subway
Subway ITom3emHbI# TIEpex o Underpass
Car park Crostaka Parking lot
aBTOMOOUJIEH
Tick lanouxa Check
Football dyTO0IN Soccer
American AMepHrKaHCKUN Football
football hytbon
Petrol bensun Gas
Cooker, Stove IInurta Stove
Salt cellar Comnonka Salt shaker
Postcode ITouToBBIN UHAEKC Zip code
Ring road KonbeBas Beltway
aBTOJIOpOTa
Chemist’s, AnTeka Drugstore,
Pharmacy Pharmacy
Wardrobe T'apmepoO, mxkad Closet
Flat KsapTupa Apartment
Holiday Kanwukysl, oTmyck Vacation
Garden Can Yard
State school l'ocymapcrBennas Public school
IKOJIa
Public school YacrtHas mKona Private school
Jam Bapenne Jelly
Jelly Kerme Jello
Cutlery CronoBble TpUOOPHI Silverware
Starter 3akycka Appetizer
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Tick Tanouxa Check

Vest Maiika Undershirt

Waistcoat Kuner Vest

Tabnuya 1. Crosapuwiii 3anac

Kak BHIHO, CIMCOK JIEKCHYECKUX Pa3IH4YMil MEKIY OPUTAHCKUM H
aMEpUKaHCKUM aHTJIMHCKUM OoOmupeH. [IaHHBIM CIMCOK IMOKa3bIBaeT,
HacKOJIbKO CHJIBHO OpHUTAaHCKHN BapWaHT aHTJIMHCKOrO  fA3BIKa
OTJIMYAEeTCs] OT aMEPUKAHCKOI'O BapuaHTa aHIJIMACKOro A3bIKa. [laHHbIe
CJIOBa TPEJCTABIAIOT COOOW HECKOJIBKO NPUMEPOB B pa3iIMuUM B
CJIOBapHOM 3arace MeXay OpUTAHCKUM aHTJIMHCKAM W aMEPUKAHCKUM
aHrnuiickuM. Ha camoM Jiene JIBKCHYECKUX pa3iMduid B CJIOBaApPHOM
3amace OrpOMHOE KOJTMYECTBO.

IIpaBonucanue

Ogue — Opurtanckmii anraumiicknii; Og — aMepukaHCKHMi
aHIIUACKUii

bpurtanckuii aHTIHHACKHI, a TakXke OpPHUTAHCKOE COAPYKECTBO
WCTIONB3YIOT OKOHYaHUS -logue W -gogue, Torja Kak aMepUKaHCKHUN
AHTJIIMHACKUI MCIONB3YyeT OKOHYaHUs -log M -gog Ui TaKMX CIIOB, Kak
analog(ue), catalog(ue), dialog(ue), monolog(ue) u t.1. Ho, Hampumep,
OKOHUaHHE -gue B CloBe catalogue Takke HCIONB3yeTCs B
Coemunénnnix Illtatax, HO catalog Oosee pacmpoctpaHeHo. bonee
TOr0, B aMEpPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM HamucaHue cioBa dialogue oueHb
pacmpocTpaHeHo, 1o cpaBHeHuto ¢ dialog, XoTs o0a BapuaHTa
HamucaHusi cuuTaroTcs npuemiembiMa  (Schur, 2007). Ilpu 3TOM
OKOHYaHHE ‘‘gue” coxpaHseTcs B TaKUX CJIOBax, Kak: tongue, vague,
league.

bpuTtanckuii IlepeBon AMepuKaHCKHi
AHTJTHIACKUH AHIJIHHCKUI
Analogue Amnanor Analog, Analogue
Catalogue Karanor Catalog, Catalogue
Demagogue Hemaror Demagog,
Demagogue
Dialogue Huamor Dialogue, Dialog
Epilogue Onumnor Epilog, Epilogue
Monologue Momnomor Monolog,
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Monologue

Prologue ITponor Prolog, Prologue
Travelogue Knwura wim ¢punbpm Travelog,
0 MYTENEeCTBUSIX Travelogue

Tabauya 2. The -ogue/-og

-ise, -ize (-isation, -ization) — Bpurtanckuii anrjamiickuii; -ize (-
ization) — Awmepukanckuii anrgumiickuii. IIpoucxoxkneHue wu
PEKOMEHIAINH K HCIIOJIb30BAHUIO

OxoHYaHWE —ize 4YacTo HENpaBHIBHO pacCMaTpHUBaeTCs, Kak
amepukanm3M B bpurtannn. OpHako, OKCPOPIACKUIA aHTIUIACKHN
cimoBape (Oxford English Dictionary) pexoMeHayeT HCIONL30BaTh
OKOHYAHUE -iz€ " OTMEYACT, YTO OKOHYAaHHC -iSC IIpUIuIo M3
¢dpanimysckoro  si3pika.  OKCOpACKHMH — aHIVIMHCKUEA  ClIOBaphb
HOII‘IépKI/IBaeT HUCIIOJIB30BAHUA OKOHYAHHEC -iSC KaK aJIbTCPHATHUBY
(McArthur, 1998).

[MyGmukanuu  OkcOpICKOTO W3/aTeNnbCcTBa, Takue Kak Henry
Watson Fowler's A Dictionary of Modern English Usage, Hart's Rules
u The Oxford Guide to English Usage Takke peKOMEHIYIOT
HCIIONB30BaTh OKOHUYaHUe -ize (Daragh, 2000).

Hcnosb3oBanue

AMEepUKaHCKUI aHTIUHCKUN W30eraeT CIOoIh30BaHUS OKOHYAHUS -
ise, HaIIpuMep, B TAKUX CJIOBaX, Kak organize, realize u recognize.

bpurtanckuit aHTIMACKAN, B OCHOBHOM, HCITOJIB3yET OKOHYAHUE -iS€,
HO, B TOXK€ BpeMs, OKOHYAHHE -iZ€ TaKKe€ MOXKET HCIIOb30BaThCS.
CooTHoOIIIEHNE HWCMONB30BAaHUS MEXOYy -iS€ W -ize paBHseTcs 3:2
cormacHo British National Corpus. OxoHuanue -ise OoJjbIe
pacmpocTpaHeHO B CpEICTBaX MaccOBOW WH(OPMAIMW W Tra3erax
Coennnénnoro Koponescrsa, Bkirodas razersl The Times, The Daily
Telegraph u The Economist. B Toxe Bpems, OKOH4YaHHWE -ize
WCIONB3yeTcs B~ HEKOTOPBIX ~ OpHUTAaHCKUX  aKaJleMHYECKHX
myOnuKanmsax, Takmx, kak Nature, the Biochemical Journal u The
Times Literary Supplement.

WznatensctBo  KeMOpumKCcKoro yHUBEpCHUTETa OOJBINE BCETO
MOIeP)KMBAET UCIONB30BaHWE OKOHYaHUs -ise B CoennHEHHOM
KoponesctBe. B Toxke Bpems, MEHEe paclpoCTpaHEHHOE OKOHYAHHUE -
ize M3BECTHO, KaK OKC(OpJCKOEe HANWCAHWE, U OHO HCIIONB3YeTCsS B
MyONMMKaIUsIX W3ATENbCTBA OKCQOPICKOTO YHHBEPCUTETA, CAMBIM
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W3BECTHBIM U3 KOTOPBIX siBisieTcst OKCOPICKUI aHTIIMICKUN CIIOBaph
(Oxford English Dictionary) (McArthur, 1992).

B Mmupe, oxkoHwyaHume —ize mMpeBajMpyer B HAy4YHBIX padOTax H
OOBIYHO UCIIONB3YETCs OONBIIMHCTBOM MEXK/YHAPOIHBIX OpraHU3allnii,
tTakux, kak Opranmzanus oObenauuHéHHBIX Hamuid (United Nations
Organizations) 1 BcemupHnas opranuzanus 3apaBooxpaHenus (World
Health Organization) B Toxe Bpems, EBpomelickuii Corwo3 Tpebyer
ucnonb3oBanne okonuaHus —ise (Uepauxosckas, 2010).

Jpyrue crnoBa uMerOT Toiabko (opmy —s: advertise, advise, arise,
chastise, circumcise, comprise, compromise, demise, despise, devise,
disguise, excise, exercise, franchise, guise, improvise, incise, revise,
rise, supervise, surmise, surprise, televise u wise (Ilerposa & OpoBa
2010).

Bpuranckuii IlepeBon AMepHUKaHCKU
AHTJIMACKUI AHTJIUN CKUI
To finalise, To 3aBepmiath To finalize
finalize
To WHaycTpuaau3upoBaT To industrialize
industrialise, To b
industrialize
To nationalise, HammonanmsupoBaTh To nationalize
To nationalize
To organise, To Opraan3oBBIBaThH To organize
organize
To recognise, 1) Y3HaBaTs; 2) To recognize
To recognize IIpuznaBats; 3)
BripaxkaTh pu3HaAHUE;
To specialise, Crnennanm3upoBaThCs To specialize
To specialize

Tabnuya 3. Oxonuanus -ise/-ize

-yse — bpuraHckuii AHIVIMHCKUIL; -yZe — AMepPUKAHCKHH
AHTJIHIACKUH

OxoHuaHUe -yse MpUcyIle OpuTaHCKOMY aHTIHiickoMy. OKOHYaHHE
-yze TIpHcylle aMEpUKAaHCKOMY aHriauiickomy. Hampumep: B
OpuTaHCKOM aHTJIMHCKOM - analyse, catalyse, hydrolyse u paralyse, HO
analyze, catalyze, hydrolyze u paralyze — B aMmeprkaHcKOM aHTTHIICKOM
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(Janicki, 1977).

Bbpuranckuii IlepeBon AMepuKaHCKH
AHTJIMHACKUI AHTJIMI CKUI
To analyse AHanu3upoBaTh To analyze
To catalyse KaranusupoBaTh To catalyze
To dialyse JuanusupoBath To dialyze
To electrolyse DNeKTpOoNN3UPOBaTh To electrolyze
To hydrolyse 'unponu3upoBath To hydrolyze
To paralyse ITapanu3oBath To paralyze
To [Monseprats To psychoanalyze
psychoanalyse TICHXO0AHAITU3Y

Tabauya 4. - The -yse/-yze

-ce — CyHIeCTBUTeJbHOE; -Se — TJaroj; - OpuTaHcKuii
AHIJIMACKHUIA; -Se — CYIIeCTBUTEIbHOE, IJaroj; - aMepuKaHCKUi
aHJIUACKUii

B OonpmmHCTBE CiiydyaeB, B OPHUTAHCKOM AaHTJIMWCKOM TMPUHATO
WCIIONB30BaTh OKOHYAHHE -C€ Ui CYIIECTBUTENBHBIX W -S€ IS
rimarojoB. Torga Kak B aMEpUKAaHCKOM AaHTJIMHACKOM, OKOHYAHHE -S€
WCIONB3yeTCs W Ul W CYIIECTBUTEIbHBIX M TiaroioB. OmHaKo,
CYIIECTBYIOT UCKITIOUEHUSI.

CroHuT OTMETHTD, YTO B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM aHTIHICKOM
cymectBuTenbHble  advice/device u  riaronsl  advise/devise He
W3MEHSIOT CBOWMX OKOHYaHWH, T.e. cymiecTBuTenbHbIe advice/device
AMEIOT OKOHYAaHHE —C€ B O0OWMX BapHaHTaX, a riaroibl advise/devise
MMEIOT OKOHYaHHE —s€ B 000MX BapHaHTax (T/Ie IS CYIECTBUTEIHHBIX
WCIIONB3yeTCs 3BYK —[S] ¥ 3BYK —[z] 1S T71arosoB).

st cmoB  licence/license wmim  practice/practice, OpHTaHCKH
AHTIUICKUI  TIPUAEP)KUBAETCS  BBIIICONMHMCAHHOTO TpaBWia, TIE
OKOHYaHWE -C€ — CYIIECTBUTENBHOE; -S€ — TJIAroi (XOoTs (HOHETHIECKH
STH CIIOBa SABISIOTCS OMO(OHAMH, M HWMEIOT 3BYK —[s] W s
CYIIECTBUTENBHBIX W IS TJIATOJOB B OOOMX BapHaHTaX aHTIHICKOTO
SI3BIKA).

AMEpUKAaHCKU  aHTIUICKUN  COXpaHWJI  aHrJI0-(PpaHITy3CKOe
Harnucanwe g cinoB defense m offense. B Gpuranckom aHTIHiicKOM
aTH cioBa umMmetorT Hammcanue defence m offence. Takum xe obpazom
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MUIIYTCS CJIOBa pretense B aMEPUKAHCKOM aHTIIMICKOM M pretence B
OpuranckoM anrnuiickom. Ho mpousBoanbie oT HuX cinoBa defensive,
offensive u pretension CoXpaHsIOT CBOE HalMMCAaHUE B 000X BapHaHTaX
AHTJIMKCKOTO 53bIKa U He u3Mensttorest. (Janicki, 1977).

Bpuranckuii IlepeBon AMepuKaHCKH
AHTJIMHACKUI AHTJIUI CKUI
Defence 1) 3amura; 2) Defense
O6opona;
Licence Jluuenzus License
To license JlaBath To license
paspelnieHue,
JIUTICH3UIO
Offence 1) Obuna; 2) Offense
IIpaBoHapyuieHue;
Pretence IIputBOpCTBO, Pretense
Ob6man

Tabnuya 5. - The -ce,-se/-se

-ae, -0¢ — OpUTAHCKUIl AHIVIMIiCKMIi; -6 — aMepHKAHCKHH
AHTJIMHCKUI

BonpmmHCTBO CJIOB B OpUTAaHCKOM aHTIUHCKOM HUMEIOT OYyKBHI “ac”
" “o€”, Torma Kak, B aMepUKaHCKOM aHTJIMACKOM JTH YK€ CIIOBa UMEIOT
toiabko OykBy “e”. Hampumep (UK/US): aeon/eon, anaemia/anemia,
anaesthesia/anesthesia, caecum/cecum, caesium/cesium, coeliac/celiac,
diarrhoea/diarrhea, encyclopaedia/encyclopedia, faeces/feces,
foetal/fetal,  gynaecology/gynecology, = haemoglobin/hemoglobin,
haemophilia/hemophilia, leukaemia/leukemia, oesophagus/esophagus,
oestrogen/estrogen, orthopaedic/orthopedic,
palaeontology/paleontology, paediatric/pediatric.

Hexkotopslie cioBa ¢ OpUTaHCKUM TPAaBOHAIMCAHUEM JIOMTYCTHMEI B
aMEpUKaHCKOM aHTJIHHCKOM.

Hampumep, Opuranckoe Hamucanue cioB archaeology m amoeba
6onee pactnpoctpanero B CIIA, yeM 4ncTo amMmepruKaHCKOE HAITMCAHHE
archeology n ameba.

OpHako, OpUTAHCKOE HaNWCaHWE cJIoBa oenology IOMycTHMO B
aMEepUKaHCKOM aHTJIMICKOM, HO, aMEPUKAHCKOe HalMcaHue enology.

CokpaménHoe cinoBo haem 0T haemoglobin cymecTtByer B
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OpUTaHCKOM

AHTJIANCKOM.

Ho, B

aMEpPUKaHCKOM

AHTJIMICKOM

COKpaIIEHHOE CJI0BO OT hemoglobin nuiercs heme, 4TOOBI UCKIIOYUTh
IyTaHHUILY CO CIIOBOM hem (KpomKka, noopyOouHbll wos).

B amepukaHCKOM aHTIHICKOM €CTh TaKHE CJIOBa, KOTOPbIE MOTYT
CBOOOJIHO MHUCATbCS B OPUTAHCKOM WJIM aMEPUKaHCKOM CTHIE. JTo,
HampuMep, TakKue CIIoBa, Kak aesthetics,
MPEBAIMPYIOT Haj HanucanueM esthetics u archeology) u palaestra.

B OpuTtaHCKOM aHIJIMHACKOM, CJIOBa, KOTOpbIe CBOOOJHO MOTYT

HCITIOJIB30BaTh

BKIIIO4YaroT TaKue

chamaeleon, mediaeval

OputaHckoe W
CIIOBa,  Kak

aMepHKaHCKOe
encyclopaedia,
(MeHee pacnpocTpaHEHHBIM BapHaHT B

archaeology (0ObIYHO

MIPaBOITUCAHUE
homoeopathy,

OpUTAHCKOM M aMEpUKaHCKOM aHTIHICKOM), foetid u foetus (Janicki,

1977).
Bpuranckuii IlepeBon AMepHUKaHCKHU
AHTJIMHACKUI AHTJINI CKUI
Archaeology Apxeoiorus Archaeology,
Archeology
Bougainvillaca Bbyreususus Bougainvillea
(pacrenue)
Chimaera Xumepa Chimera,
Chimaera
Encyclopaedia, OHUUKIIOEANS Encyclopedia
Encyclopedia
Foetus, Fetus ITmom (amaTomms) Fetus
Homoeopathy, I'omeomatus Homoeopathy
Homeopathy
To manoeuvre MamneBpupoBath To maneuver
Orthopaedics OpToneaus Orthopedics
Praesidium, [Ipesunmym Presidium
Presidium
Toxaemia Tokcemus Toxemia
(HanMIe TOKCHHOB B
KpPOBH)

Tabnuya 6. - The -ae,-oe/-e
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—-lI- - Opwranckuii aHramiickmii; -lI- -
AHTJINCKU

B Oputanckom aHrimiickoM cyQgukc -1 4acto yaBanBaercs Aaxe,
€CJIM Ha TIOCJIeIHUMN CJIOT HEe CTaBUTCS yaapeHue. B amepukanckom
aHTIHKCKOM, Ha000poT, cydduke -1 yacTo He yBanBaercs, Korjaa Ha
MOCIICIHUN CJIOT HE CTABUTCS yAapeHHe.

B OpuranckoMm aHTIHMiickoM cypQHKC -1 "4acTo ynBauBaercs MpH
BCcex u3MeHeHusx (opm cimoBa (-ed, -ing, -er, -est), a TakKe NpU
nobassieHnn cyQ@UKCOB -er U -or JjIsl 00pa30BaHUs CYIIECTBUTEIbHBIX.
B pesynbraTe, B OpUTaHCKOM aHTIMKACKOM clioBa muimyTcsi: cancelled,
counsellor, cruellest, labelled, modelling, quarrelled, signalling,
traveller u travelling. B amepukaHCckOM aHIJIMHCKOM Te K€ CJIOBa
nuinytest canceled, counselor, cruelest, labeled, modeling, quarreled,
signaling, traveler u traveling (Janicki, 1977).

aMepPUKAHCKHM I

Bpuranckuii IlepeBon AMepHKaHCKU
AHTJIN CKUH aHTJIM CKUil
to cancel, OTMEHHUTD, to cancel,
cancelled, OTMEHMUI U T.1I. canceled, canceling;
cancelling; canceler;
canceller; cancellation
cancellation
to dial, Hab6upats HOMED, to dial, dialed,
dialled, dialling; HaOpaHHBINA HOMEP U dialing; dialer
dialler T.1.
to equal, BEITE paBHBIM, to equal, equal,
equal, equalled, paBHBIN H T.1I.; equaled, equaling;
equalling; PaBEHCTBO equality
equality
to fuel, fuel, 3ampaBisaTh to fuel, fuel,
fuelled, fuelling | TommMBOM, TOITUBO U fueled, fueling
T.J
jewel; HparoteHHbIi jewel; jeweler;
jeweller; KaMeHb; IOBEJIHUp U T.II. jewelry; jeweled
jewellery;
jewelled
to parcel, 3aBEpTHIBATH B to parcel, parcel,
parcel, parcelled, MaKeT u T.JI. parceled,
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parceling parceling
to remodel, [lepenensiBaTh 1 to remodel,
remodelled, T.J. remodeled,
remodelling remodeling
to travel, MyTEIIECTBOBATh, to travel, travel,
travel, travelled, MyTEIICCTBUE U T.]I. traveled, traveling;
travelling; traveler
traveller
wool; IePCTh; wool; woolen;
woollen; woolly IIEPCTSHOI; wooly
HIEPCTUCTHIN
Tabauya 7. - The -1I/-1
—-l- - Opuranckmii anramiickumii; -lI- - amepukaHckuii
aHTJIMACKUii

B OpuTaHCKOM aHTJHMIICKOM €CTh CJIOBAa, KOTOPBIE TEPAIOT OIHY
OoykBy “I” y cyddurca mpu TpaHchopMaimm ciioBa, TOrja Kak B
aMepPUKAaHCKOM aHTJIMHCKOM €CTh CJIOBA, KOTOpPBIC, HA00OPOT, TBOMHOM
cyoduke -1l mpu Tparchopmaruu CiroBa He H3MEHSIOT.

IIpaBmwio Takoro, 4To €CiaM OCHOBA CjoBa (HE BKIIOYAs MpeUKC
niu cydukce) umeer ase Oyksol “lI”, mpu TpaHchopMaIuu 3THX CIOB
B OpHTaHCKOM aHMIMACKOM onmHa OykBa “1” mcuezaer, Torma, Kak B
aMEpUKaHCKOM aHIJIMACKOM 3TH CII0OBa HHUKAaK HE H3MEHSIOTCA U
coxpanstor aBe Oykswl “lI”. Hampumep, cioo skillful. OcroBa storo
cioBa skill. TToaTomy, B ameprukanckoMm aHrimiickoM cyddukc -1l He
m3mensiercss — skillful. B Opuranckom anrmmiickoM, omHa OykBa “1”
ncuesner - skillful (Janicki, 1977).

OOBIYHO 3TO CBOICTBEHHO CJIOBaM, Ybsi OCHOBa MCIIONB3YETCS
ITOBCEMECTHO, a TaK)Ke HOBOOOPAa30BaHHBIM CIIOBAM.

Hampumep, 310 Takme cnosa, xak wil(l)ful, skil(l)ful, thral(l)dom,
appal(l), fulfil(l), fulfil(l)ment, enrol(l)ment, instal(l)ment. ITH croBa
oOpasoBaHbl OT omHOKOpeHHBIX cioB will, skill, thrall, appall, fulfill,
KOTOpBIE BCEerja MUIIyTcs ¢ AByMs OykBam “11”.

Taxxe, B OpUTAHCKOM aHTJIMHACKOM, CYII[ECTBYIOT CIIOBA, KOTOPBIE
M3HAYAIBHO TUIITYTCS ¢ OHOW OyKkBO# “I”, Torma xak B aMepHKaHCKOM
anrmuiickom ¢ gaBymst OykBam “II”. Hampumep, distil(l), instil(l),
enrol(l), enthral(l)ment. IlpaBumo wu3meHeHus cybddurca cxoxee,
TONBKO B NAHHOM CIy4ae B OpPHUTAaHCKOM AaHTJIHMKUCKOM J3TH CIIOBA HE
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OyayT npubaBiaTh emé ogHy OykBa “1”, Torma, kak B aMEpUKaHCKOM
AQHTIMHACKOM, TIPH TpaHCPOPMAIMK ITUX CIIOB, OydeT MpUOaBISTHCS
emé onHa Oykea “11”. XoTs, W3HAYAILHO, B OPUTAHCKOM AHTJIUHACKOM,
9T CJIOBa MUCATUCH ¢ JByMs OykBamu ‘’lI”’, HO co BpeMeHeM OJHY
OykBy “I” oHmM yTpartwiu. B aMepukaHCKOM aHTIIMIICKOM, HamvcaHHe
3THX CIIOB ¢ IByMs OykBamu “lI” He n3menmock (Janicki, 1977).
Bbputanckoe mpaBomnucanue cioB instal, fulness n dulness c omHoi
OykBoli “1” ceifuac cumTaercst yCTapeBIIUM W HCIOJNB3YeTCsl KpaiiHe

penKo.
Bpuranckuii IlepeBon AMepHUKaHCKU
AHTJIMACKUI AHTJINN CKUI
to appal; VYixacaTb; to appall;
appalling y>Kacaromuit appalling
to distil, JluctummpoBath U to distill, distilled,
distilled, distilling; T.JI. distilling; distillation,
distillation; distillery
distillery
to enrol, Perucrpuporath(cs), to enroll, enrolled,
enrolled, enrolling; 3anuchiBaTh(Cs) enrolling; enroller,
enroller, enrolment enrollment
to fulfil, Brimonusrs, to fulfill, fulfilled,
fulfilled, fulfilling; OCyIIeCTBIATh U T.1. fulfilling; fulfillment
fulfilment

to install, to
install, installed;
installation;
installer; instalment

Y cTaHOBUTE U T.[I.

to install,
installed; installation;
installer; installment

to instil, instill,
instilled;
instillation

Bnymats, Beensats u
T.1.

to instill, instilled;
instillation

skill; skilful;

Ymenue, MactepcTBO

skill; skillful;

skilfully; skilled U T.I. skillfully; skilled
will; wilful; Boitst; cBOEBOIBHBIN; will; willful;
wilfully CBOEBOJIHHO willfully

Tabauya 8. - The -I/-11
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-mme — OpUTAHCKMIl AaHIVIMICKMI; -mM — aMepHUKAHCKH
AHTJIMHCKUI

B OpuTaHCKOM aHIJIMICKOM CYIIECTBYIOT CJIOBa, KOTOpPBIC
OKaHYMBAIOTCS HA —Mmme, TOrja, Kak B AMEPUKAHCKOM aHIJIMICKOM
OHHU OKaH4YMBaroTCcA Ha -m. OJTHaKO B OPUTAHCKOM aHTJIMHCKOM JTaHHBIE
CIIOBa MOT'YT, TaKXXe UMeTh okoHuaHue —m (Janicki, 1977).

Bpuranckuii IlepeBon AMepuKaHCKH
AHTJIMHCKHUI AHTJINI CKUI
Aerogramme, Anporpamma Aerogram
Aerogram
Centigramme, CanTHrpamMmm Centigram
Centigram
Gramme, Gram I'pamm Gram
Kilogramme, Kunorpamm Kilogram
Kilogram
Milligramme, Musurpamm Milligram
Milligram
Programme 1) IIporpamma; 2) Program
Tlepenaua
(TeneBumeHue,
pammo); 3)
IIporpammka
(TearpanpHas);

Tabnuya 9. -mme/-m

Kak ™Mbl BuIOMM, CyIIECTBYIOT aOCOJNIIOTHO pa3Hble IpaBHia
[IPaBONMCAaHUs B OpUTAaHCKOM M  aMEPUKAaHCKOM  BapHaHTax
AHITMHACKOro s3bIKa. MBI moctapanuch HauOojee MOAPOOHO OIHMCaTh
pa3nuuMs B IPaBOIMCAHUM M JaTh HauOojee HCUEPIbIBAIOIIIE
IIPUMEPBHI.

l'oBopst 0 ¢oHernyeckux pazauyusX, HEOOXOIUMO YIIOMSHYTb
OputaHckoro mpodeccopa (HOHETHKH YHUBEPCHUTETCKOTO KOJUIEIKa
Jlonpona, /xona Yamuca. ko Yamnc 3HaMeHUT Omaromapsi CBOMM
paboram o0 (OHETHYECKUX PA3TMUYUSAX B Pa3IMYHBIX BapHaHTax
AHIVIMMCKOro  si3bIKa  “AKIEHTHl  AHIVIMHCKOro  si3blka: ['7aBa
1:Bcerymnenue; I'naBa 2: bpuranckue octpoa; I'nasa 3: 3a npenenamu
anrmmiickoro  seika’”;  (“Accents of English: Volume 1: An
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Introduction; Volume 2: The British Isles; Volume 3: Beyond the
British Isles™;) B atux pa6orax, JxoH Ya3ic noapoOHO aHATU3UPYET
pa3Hble BapHaHTHl AHTJIMHCKOT'O $3bIKa, BKJIIOYAss OPUTAHCKUA U
aMepUKaHCKUH, JaéT moApoOHbBIH pa3dop doHonmornu M (HOHETHKH,
BKIIOYass  (OHETHUECKHe  pa3iuyus  MEKIy  HOPMATHBHBIM
pou3HoIIeHHEM (OpUTAaHCKUN aHTIUNCKUN) W OOIIUM aHTIHHCKUM
(amepHuKaHCKUI aHTITMACKUN).

Uccnenosarens Jxon Ainreo (John Algeo), Takke wucciaenoBa
pasnuuus MEXay OpUTaHCKMM M aMEPUKAaHCKAM  BapHaHTAMU
aHrnmMiickoro s3pika. JDkoH Anreo m3BecTeH Ojaronapsi CBOeH KHUTE
“bpuTaHCKHMi WM aMepUKaHCKUM aHrmuickuii?”. B Helt [xon Anreo
moIpoOHO pa3dupaer Jekcudyeckue, HOHETUUECKHE U TPAaMMATHUYECKHE
pasauuns MKy OPUTaHCKMM U aMEPUKAHCKUM aHrJIMACKUM. Bot, 4To
JIxoH Anreo roBopUT 0 GOHETHUECKUX PA3NUUMAX MEKIAY OpUTAHCKHM
Y aMEpUKaHCKHM BapHaHTAMH aHTJIMHCKOTO s3blka: “CamMasi oueBUIHAS
pa3HHIa MEXIY OPUTAHCKHM W aMEPUKAHCKUM aHTIUHACKAM 3TO “TOH”
s3bIKa, a WMEHHO Ta MHTOHAIMs, KOTOpas COMPOBOXJIAET
TIPETIOKEHUSI.

Kornma 6purtanen uinm amepuKaHel] pa3roBapuBaeT, OHU Pa3INYaroT
Ipyr Apyra, TpeXAe BCEro, MO0 HHTOHAIMH, C KOTOPOH TOBOPHT
KaXJbplii HOCUTENb CBOEW BapuaHTa. B TEHWH, My3bIKaJIbHBIA TOH
mpeobiagaeT Haj TMPO3AMYECKHM TOHOM, II03TOMY OYE€Hb TPYTHO
pa3IuuuTh  OpUTAaHCKUX W  aMepUKaHCKWX  TeBmoB. Jlpyrue
(hoHEeTHUECKHE PA3TUYHsI KACAIOTCS yAapeHHs, a TAaKXKe B apTUKYIISIIIHH
Y pacIpefeNeHiy COTIACHBIX M TJACHBIX. DTH Pa3iUuds JOCTaTOYHO
monpoOHO  omucaHbl. JlekcMdeckne pasnuyus TakkKe IIHPOKO
pPacCMOTpEHBI MEXKIy [ByMs BapuWaHTaMH, H OHH JOCTaTOYHO
OOImMpPHBI, XOTS OHH YacTo OBIBAIOT MEHEe 3aMETHBI, YeM
OONBIIMHCTBO CJIOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS  MPEAIoiaraeMbie
skBuBasleHTHL.” (Algeo, 2006; Janicki, 1977).

bpuranckuii Caoso AMepHKaHCK
AHTJIMHCKUIA Ml AHTJIMHCKUH
[ fedju:l] Schedule (I'padux) ['skedzu:l]
[plan] Plan (ITnan) [plen]
[ 'trafik] Traffic (Tpaduk, [ treefik]
JlopoxHOE IBIKEHTE)
[hand] Hand (1) Pyxka; 2) [heend]
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Crpenka gacos; 3)
Ilepennsia nana, Hora y
JKUBOTHBIX; )

['s3:komsta:ns Circumstance ['s3:.kom.stae:n
] (O6¢cTOsATENHCTBO) s]
['aktfuali] Actually (B ['aektfuali]
JICHCTBUTEILHOCTH, HA
CaMOoM JIeTie)
[kan] Can (Moub, ymeTh) [kaen]
[ 'plantt] Planet (ITnanera) [ 'pleentt]
['aktrv] Active (AKTUBHBIN) ['aektrv]
['pasiv] Passive [ paesiv]
(ITaccuBHBII)
['hap(a)n] To happen ['haep(o)n]
(Cnyuatnces,
IIponcxoantp)
[fakt] Fact (Paxr) [faekt]
[ fam(a)li] Family (Cembs) [ fem(a)li]
[bad] Bad (ITnoxoit) [baed]
[ Aninhabitob Uninhabitable [ Aninhaebitab
1] (Henpuromusrii mist 1]
JKUITBS)
[bank] Bank (bauk) [baenk]
[va:.z] Vase (Baza) [vers]
[od v3:tismont Advertisement [ edvar tarzmo
] (Pexnama) nt]
[tranz'le1f(o)n] Translation [treens ' lerf(o)n]
(ITepeBom)
[to' ma:tou] Tomato (ITomumop) [to'mertou]
[ murlrtri] Military (BoeHHbrit, [ 'milr teri]
BowuHckwmin)
[ fju:tarl] Futile [ fju:tal]
(bectone3HbIi,
TrerHbIi)
['glasia] Glacier (JIegauk) ['glerfor]
['k3:nal] Colonel ['kar:nal]
(IToTKOBHHK)
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[ naf(a)n(a)]] National [ nzf(a)n(a)l]
(HanmonanbHbIit)
['leza] Leisure (docyr, ['li:zor]

CBoboTHOE Bpemsi)

[kontribju:t]

To contribute (1)

[kontribju:t,

Jlenats B3HOC, 'kontribju:t]
JKEpTBOBATh; 2)
CotpynHu4ats (Tae-1.);)
[zed] Z (bykBa Z) [zi]
['0ara] Thorough ['03:r20]
(TmaTensHBIN)
[ 'moubarl] Mobile (MOOWIBHBIIA, ['moubal]
TIEPEHOCHOM)

[dol] Doll (Kykia) [dol, dol]
[gou] To go (Uarn) [gou]
['broufa] Brochure (Bpoiitopa) [brouv’ fur]
[ harikon] Hurricane (Yparan) ['h3:r1 ken]
[ premotfuo] Premature [, prizmo'tor]

(ITpexxmeBpeMEHHBIN )
[ forer] Foyer (Doite, [ foror]
Bectubromnns)
['f3:ta1l] Fertile 1) ['f3:rtal]
ITImomoponHbIii; 2)
II1000BHUTEIN;
['detlio] Dabhlia (I"'eoprum) ['detljs]
[ mrsarl] Missile 1) [ misoal]
PeakTuBHBII cHaps,
Paxera; 2)
MerarenbHbIi CHaps;
[ prouses] To process 1) [ pra:ses]
ITonBepraTts 00paboOTKE;
2) OdopmitATh,
PaccmatpuBath
(moxymeHTHI); 3)
OO6pabatbeIBaTh
(napOpMaIHIO);
[pa’sju:ont] Pursuant (B [po-'su:ont]
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cootBercTBuu ¢) (formal

or specialized)
[lo ' borat(a)ri] Laboratory ['leebrato:ri]
(JTabopatopwust)

['erprikot] Apricot (AOpukoc) ['eprika:t]
['jogat] Yoghurt (Morypr) ['jougort]
[1'reiz] To erase (Ctupatsn) [1're1s]

(Y nansitnp)
[, 9:genar zerf( Organization [, o:rgena’ zet/(
e)n] (UK,US), Organisation e)n]
(UK) (Opranuzanus)
[pa heps], Perhaps (Moxer [par haeps]
[praps] ObITh, BO3MOXXHO)
[kla:k] Clerk 1) Cryxarmii; [kl3:rk]

2) Ilpomager (US);

Tabnuya 10. @onemuueckue pasniuius

Oxonuanue “-ile”

CioBa, KOTOpBIE UMEIOT HEyIapHOEe OKOHYAHKE —ile MPON30IIIN OT
JMATHHCKUX TIPHJIAraTelbHBIX, OKAaHYMBAIOIMUXCS Ha —ilis, yaime Bcero

IIPOU3HOCATCA KakK

[atl]

B OpWUTaHCKOM AaHTJUICKOM U

[¢o]] B
aMepuKaHckoM aHrimiickoMm (Daragh, 2000).
bpuTtancku CaoBo AMepuKaHCKH i
W aHIrJIMH cKuii AHTJIMNCKUN
[ eedzaril] Agile 1) JloBkwii; 2) [‘ed3(a)1]
Coo0pas3uTenbHBbIi;
[ fju:tarl] Futile (becrone3nsrii, [ fju:tal]
TmerHbIi)
[ hostail] Hostile (BpaxxaeOHbIit) [ ha:stl]
[ ha:starl]
['d3u:vonail] Juvenile 1) ['dzuven(o)l]
HecoBepriennoneruuii; 2)
PebOstueckuii;

65



[ 'mavbail] Mobile (I[TepenocHo#, [ ' mauvbal]
[epenBrxHOIN)
['v3:sotail] Versatile 1) ['v3irsat(a)l]
Pasnocroponnwmii; 2)
MHoro1eneBoi;

Tabnuya 11. Oxonuanue “-ile”

OxoHuanus -ary, -ery, -ory

Hexkoropsie cnoBa, 0OBIYHO C TAKUMHU OKOHYAHHUSIMH, KaK -ary, -ery,
WIH -0ry, TaKKe HMMEIOT pa3Jinyus B yJapeHUd B OPUTAHCKOM
AHTJIUIICKOM M aMEPUKAaHCKOM aHTHICKOM. B OpMTaHCKOM aHTIHICKOM
yV BBIIICYKA3aHHBIX OKOHYAHWH TJIACHBIE 3BYKH [e] u [o] mmbo
COKpAIIaroTcsl 10 3BykKa [o], JmOO TIONHOCTHIO OIyCKaroTcsI. B
aAMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM JIaHHBIE OKOHYAHUS WMEIOT TIOTHBIN
[JIACHBIN 3BYK, T.€. IPOM3HOCATCS HMOIHOCTBIO (Algeo, 2006).

Bpuranckuii CioBo AMeEpUKAHCKHU
AHTJIMHCKUI W AaHIJIMHCKUIA
['dikf(o)n(a)ri Dictionary ['dikfaneri]
] (CnoBapp)
[1kstro:dnri] Extraordinary [1k'stro:rdaneri]
(HeoOBIKHOBEHHBIH,
HeseposTHbIif)
[lo borotri] Laboratory ['leebrato:ri]
(JTaboparopust)
[ monostri] Monastery [ ' ma:nosteri]
(MoHacThIpb)
[ nesos(o)ri] Necessary [ nesoseri]
(HeoOxomuMBrit)
[ tertt(o)ri] Territory [ 'terato:ri]
(Teppuropus)

Tabauya 12. Oxonuanus -ary, -ery, -ory
Nanomel

PasHuna Mexny OpUTAaHCKUM aHIVIMMCKMM M aMEpUKaHCKUM
AHTTMHACKUM TAKXKE CYIIECTBYET U B YHOTPEOJICHUN HUAUOM.
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Bbpuranckuii IlepeBon AMepuKaHCKHH
AHTJIMHACKUI AHTJIMI CKUI
To have green BeiTh yMmensim To have a green
fingers CaJIoBOJIOM thumb
Touch wood Tedy-TedYy-THQY Knock on wood
(4T0OBI HE CTIa3UTh)
To have a Nmers ckener B To have a
skeleton in the mkady skeleton in the closet
cupboard
A home from Bropoit mom A home away
home from home
To take smth OTHOCUTBCS To take smth
with a pinch of | ckentuuecku k uemy- | with a grain of salt
salt I
To put in one’s BcraButh cBOoM To put one’s two
tuppence (worth) TISATH KOTIeEK cents (worth)

Tabauya 13. Houomwl

Kak BugHO, WAMOMBI, TakXe HE SBISIOTCS HCKIIOYEHHEM B
pasIuuusAX MEKAy OpUTaHCKIM W aMEpPUKAaHCKHUM BapHaHTax
aHTIMiickoro s3pika. Korma ucmonmp3yents WIUOMBI B OOIIEHUH, HAJ0
ObITh HamboJee aKKypaTHBIM B HX UCIONB30BAHWH, T.K. €CIH
WCIIONB30BaTh HMIMOMY, KOTOpas HE CYIIECTBYEeT B OJHOM BapHaHTE
AHTIUIICKOTO S3bIKa, TO HOCHUTENh JAHHOTO BapHaHTa HE CMOXKET Bac
moHsTh. Hocurenb maHHOTO BapraHTa aHTIMICKOTO SI3BIKa MOYKET OBITH
cour c tonky. [losTomy, HEOOXOAMMO YUHUTHIBATH Pa3IHUUs MEXKIY
OpUTAaHCKUM W aMEpHUKAHCKHM BapHaHTaMH AaHTJIHICKOTO S3bIKa BO
BCEX aCIeKTax pa3Inunid, BKirodas uauomMsl (Janicki, 1977).

I'pammaTnyeckue pazauums

Hcnoan3oBanne Bpemén Present Perfect (opuranckmid
anrauiickuii) u Past Simple (amepuxanckuii anrimiickuii) c
MapKepaMH BpeMeHH

Hacrosmee cosepménnoe Bpemsi “The Present Perfect Tense”
mpucyiie Oonplie OpUTAHCKOMY  aHTIMICKOMY, HEXETH YeM
AMEPUKAHCKOMY aHITMUCKOMY. B aMEepUKaHCKOM aHIJIMHCKOM Yalle
BCero ucrmonb3yercss npocroe mpomenmiee Bpems “The Past Simple
Tense” Bo Bcex cirydasx, Jake KOTJa, €CTh Mapkepsl BpemeHH The
Present Perfect (already, just, ever, never, before, recently, not...yet,
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lately, so far, by now, up to now). B OpuTaHCKOM aHIJIMHCKOM, B
JIAHHBIX CITy4asiX, BCCr/la UCIONB3YIOT HACTOSIIEES COBEPIIEHHOE BpeMs
“The Present Perfect Tense”.

Hanpumep:

bpuranckuil aHrnuiicKkuii:

-I’ve lost my keys. Have you seen them?
-I’ve missed the bus, so I’m going to be late for the meeting.

AMeprKaHCKHUM aHTINHACKUI:

-I lost my keys. Did you see them?
-I missed the bus, so I’m going to be late for the meeting.

Ucnonw3oBanue Bpemenu “The Present Perfect Tense” B maHHBIX
CIIydasix JJisi aMEPUKAHIICB CUUTACTCS CIUIIKOM (hopMaiibHbIM. OHAKO
AMCPUKAHCKUEC MTOJUTHUKHU, 4 TAKKE TC, KTO BBICTYIIACT Ha q)OpMaHI)HBIX
coOpaHMsX, COOJIIOMAIOT MPAaBHIO HCIOAL30BaHUS Bpemenu “The
Present Perfect Tense” co cioBaMu-mapkepamu, 4ToObI TIOKa3aTh ceOs
BBICOKOOOpa3oBaHHbIMU JiI0bMH (Daragh, 2000).

@opMBblI IJ1aroJI0B MPOIIENIero BpeMeH:

B OompmmHCTBE cnyyaeB B OpHUTaHCKOM BapHaHTE AaHTJIMHCKOTO
S3bIKa TJIATOJNIBI TPOLIE/IIETO BPEMEHH MPHOOPETAI0T OKOHYaHUE -t,
TOrJa KaKk B aMEPHKAHCKOM AaHIJIMACKOM OOJNBINUHCTBO TJIAroJioB
MPOIIENIIEr0 BPEMEHN UMEIOT OKOHUYaHUe -ed.

JpyruMu cioBamMH, B OpPHTaHCKOM aHTIJIMIICKOM HCIIOJIb30BaHUE
HEMPaBWIGHBIX (OPM MPOIIEIIIEro BPEMEHN Y TIArojoB MPOUCXOIUT
HAMHOTO Yallle, YeM B aMEpUKaHCKOM aHDIIMHCKOM. OJTHAKO BO3MOXKHBI
Clly4ad, KOrjla B OPUTAHCKOM aHTIHICKOM HEMPaBHIBHBIC TJIarojibl B
mpolenneM BpeMeHn uMeroT okoHdanue -ed. Ho mpoucxomur sTo
nmoBoisHO penko (Janicki, 1977).

bpuTtanckuii IlepeBon AMepuKaHCKHi
AHTJIMHCKUI AHTJIMACKUH
To burn T'opets, XKeun To burn (burned/t —
(burnt/ed — burned/t)
burnt/ed)
To dream 1) Meurtats; To dream
(dreamt/ed — 2) Bugers con; (dreamed/t —
dreamt/ed) dreamed/t)
To get (got — 1) [lomy4ats; To get (got —
got) 2) JocraBaTs; gotten)
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3) 3a0uparts;
4) JocTaBaTs;
5) IlpuHOCHUTH;
To lean OTKUBIBATHCHS, To lean (leaned —
(leant/ed — leant/ed) [TpucnonsThes leaned)
To learn Yauth To learn (learned —
(learnt/ed — learned)
learnt/ed)
To prove Jloka3biBaTh To prove (proved —
(proved — proved) proved/n)
To wake (woke [pockimatkes, To wake
— woken) Bynutsb (waked/woke —
woken)

Tabnuya 14. @opmbl enazonos npouteduie2o pemenu

Oo6cy:xknenue

BpuTaHckas KynapTypa U aMepHKaHCKasi KyJIbTypa yHUKaIbHBL OHH
MMEIOT CBOU KYJBbTYypOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH W TpaBHJa OOIIECHUS.
[TosTomy anst ycmemHoro oOImIeHwsl ¢ OpUTaHIIAMH W aMepHKaHIaMH
HEOOXOIMMMO HE TMPOCTO 3HATh OPHWTAHCKUN  AHTJIMHCKUH U
aMEPUKAHCKHUHN aHTJIMACKHA, HO W BJIQJECTh OCOOCHHOCTSMH IPaBUI
MOBEIEHUS TP OOIIEHNH B OPUTAHCKOM M aMEPUKAaHCKOW KYIIbTypax.
MoskeT ToKa3aTbcs, 4TO OpUTaHCKas M aMEPUKAHCKas KyJIbTYPhl O4eHb
MTOXOXH, T.K. OHH CYHTAIOTCS SIPKUMH TPEICTaBUTEISIMH 3araJHOTO
mupa. OgHaKo 3TO OombInoe 320y AeHne. bpuTaHIlbl He TPUHUMAIOT
HOPMBI, TPAIUIIMHA U 00pa3 KU3HU aMEPHUKAHIIEB, CUATASI MX CIUIIKOM
pPa3BsI3HBIMH, B TOXKE BpeMs aMEpUKAHIBI He IMPHHUMAIOT HOPMBEL,
Tpamguiul © o0pa3 >KW3HM OpWTAHIEB, CYHTAs WX CIHIIKOM
YOMTOPHBIMU.

UToObI MOHATH, B €M 3aKIIFOYAETCS Pa3HHIIA MEXKIY OPUTAHCKON U
aMEepUKaHCKOM KyJIbTYpaMH, W TOHSTH, KaK MPaBUJIBHO OOMIATHCS C
OpuTaHIlaMH ¥  aMEpHKaHIIaMHd, HEOOXOJWMO  TPEACTAaBHUTH
KYJbTYPOJIIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH  TIOBEACHHS  OpWUTAHIEB W
aMepUKaHIIEB.

PaccmoTpumM Terepp mpaBuia MOBEACHUS W OOIICHUS OpWUTAHIIEB.
Bputanckoif KyiapType mTpuCylle COONIONEHHUE OTHKETa BO BCEX
CUTyalMsIX. AHIVIMKCKAs BEXKIUBOCTh SIBJISIETCSl BUSUTHOM KAapTOYHOMN
Coenunénnoro KoponesctBa. CoenunénHoe KoponeBcTBo — 3T0 Ta
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CTpaHa, B KOTOPOH 3apOIWIIOCH MOHSATHE KUCTUHHOIO JHKEHTIBMEHAY.
UroObl MM cTaTh, HYXHO 00JIafaTh O€3yNMpeYHBIMH MaHEpaMu |
cobmoaats atuker ([mutpuenko, 2020).

Bpurannamu mpucyma CHEpXKaHHOCTH BO BpeMsi  OOIIEHMS.
Cunraercs AYPHBIMHU TOHOM, €CJIM KTO-TO HAYMWHACT IMOBLIMIATH I'OJIOC
WIH BO3MYIIATHCS MO KakoMy-muOo moBoay. Ilpu 3ToM OpuTaHIIBI
yIIBIOAIOTCS BO BPEMSI pa3roBopa, YTOOBI ObITh BEXKIJIUBBIM.

[Momumo 3TOrO0, OpUTAHIIEI OYEHH CKPOMHBIE W HHUKOTJAa HE OyayT
XBACTaThCs CBOMMH JIOCTHXKCHHUSIMHU. DTO HE MPHUHATO B OpUTAHCKOU
KynpType. B TO ke BpeMs OpuTaHIBI TIOCTOSIHHO JIENAIOT JIPYT JPYyry
KOMITJITIMEHTBI BO BpEMsl pasroBopa. JTO OJHO W3 TMpaBHJ ITHKETa
Oputanckoi KynbTypsl (McArthur, 2002).

HeBo3moxHO mpeacTaBuTh, YTOOBI OpWTaHEN OTKPBHITO TMOMIEN Ha
koH(pUKT. DTO Hempumemiemo. B mobom cimydae OputaHenm Oymer
CIAEpXaHHBIM, W He OyJer IoKa3sBaTh CBOE HEMOBOIBCTBO. OH
BBICK&)KET CBOIO TOYKY 3pEHHS U BBICHyIIaeT coOecelHnKa, He
TpepeIBasi ero.

Bo Bpems pasroBopa He MPHHATO AEpKaTh PyKH B KapMaHax. JTO
CUMATAeTCI BEPXOM HEBEKECTBA W HEYBAXEHHA K COOECETHUKY
(Hornby, 2005).

TI'oBops o 3makomctBe, B CoennaénHoM KoponeBcTBe 3TO He Tak
JIETKO caenaTth. B OpUTaHCKON KynbType 3HAKOMCTBO C KeM-THOO
OOBIYHO TIPOMICXOJUT C TOMOIIBIO JIpyra WIW 3HAKOMOTO, Korjaa TeOs
MIPEACTABIIAIOT JPYTOMY 4enoBeKy. [IbITaThCsi TO3BHAKOMUTBCS C UYKIM
YEeJIOBEKOM  CUMTAeTCS HENPUIMYHBIM. OJTO TPaBWIO  OOBIYHO
pacripocTpaHsercss Ha OojpImme ropoma, Takue Kak Jlommon. B
JIEPEBHSAX OOBIYHO BCE 3HAIOT JIPYT APYyTa U OBICTPO 3HAKOMSITCS.

CaMBIM TIPOCTBIM CIOCO0 HAYaTh Pa3roBOp C OpUTAHIIEM — 3TO
Ha4yaTh Pa3roBop O moroae. B OpHTaHCKON KyiabType OONBITUHCTBO
pasroBop HaAYMHAETCS C pa3roBopa O TOroge. OJTO SBISETCS
00S3aTENbHBIM ~ TPAaBWUJIOM OOIIEHWs] B OPHUTAHCKOW  KYJIBType
(Imutpuenko, 2020).

Boo0Omie Benenmne cBerckorr Oecenpl B CoequaéHnHoM KoponescTse
SIBIISIETCSI CaMbIM OOBIYHBIM SIBJICHHEM. bpPHUTaHIBI TMPENTOYUTAIOT
00IIaTbCs Ha HEWTpaIbHBIE TEMBI, TaKHe KaK TOrofa, HOBOCTH U T.IL.
PaccrpammBaTh po TUYHYO KU3Hb OPUTAHIIEB KpailHE HETPHUEMIIEMO
YW CYATAeTCid IUIOXHM TOHOM. AOCOIIOTHO HOPMAaJbHBIM CUHTAETCS
Bompoc: “Kak Ber noxupaere?” wnmu “Kak y Bac npema?” B
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Coenunénnom KoponeBcTBe 3ampelieHo pa3roBapuBaTh O JEHbrax U
OTHOIIICHUAX B CEMbE. BpI/ITaHHI)I HUKOIr'lJa HC pacCKa3bIBaIOT O cBoOEH
JIMYHOW JKM3HM M OKAYT TAaKONO JK€ OTHOLIEHHUS OT JpYrux
(Amutpuenko, 2020).

OcTaHoBUMCSl Teleph Ha PAcCCMOTPEHUH IPAaBHJI TOBEIEHHUS U
o0IIeHHsT aMepUKaHIeB. AMEpPHKaHIIaM TPUCYIIH TaKHe KayecTBa Kak
OTKPBITOCTh,  AMOIMOHAIBHOCTh,  SHEPTUYHOCTh,  JIPYKEIo0HeE.
AMepHKaHIIBI BCET/Ia CTaparoTcsi BeCTH ce0si HEOpHUIMAIBHO, JTaKe Ha
(dopManbHBIX BCTpeuax, 4TOOBI TI0Ka3aTh CBOK OTKPBITOCTh U
T'OTOBHOCTh UTHU HA KOHTAKT.

AMepUKaHIIBI YacTO IIyTAT W YNbIOAIOTCA, W JKAYT TaKOro e
oTHOIIEHHUS U K cebe. Ecnu cobecemHuk OyaeT CIUIIKOM CEepPhEIHBIM,
3aKpBITBIM, TO aMCPHUKAHEH MOXKCT PCIINTHh, YTO €TI0 KOMITAaHHA Bam
HenpuaTHa U Bel XoTHTE IOOBICTpEe 3aKOHUMTE pasroBop. bonee Toro,
aMepHUKaHIIBl OBICTPO TIEPEXOAT Ha OOpalieHue 1Mo UMEHHU, YTOOBI He
KazaThCs uykumu oM (Hornby, 2005).

B amepukaHCKOM KyJbType NPHUHATO 340pPOBATBCI 3a PYKY,
MTOXJIONBIBATH APYT ApPYyTa MO TIedy U OOHMMATHCS B 3HAK PYKETI00nS
1 OTKPBITOCTH. AMEpPUKAHIIBI HE MOHUMAIOT, KOrJa C HUMHU CEepPhEIHO
pasroBapHBAIOT M, 10 KpaHEW Mepe, HEe XMYT PyKy. DTO CUHUTAETCS
HEBEKIIMBBIM M OTHAISIET coOeceHUKOB apyr oT apyra (Wells, 1982).

Taxke aMepuUKaHITBI TMPEANOYUTAIOT CIIEeAOBaTh mocioBuie: “He
OTKJIaIbIBAl HAa 3aBTpa TO, YTO MOXKEMIb CAENaTh CEromHs . ITO
FOBOPUT O JIPYyroll uepre aMepUKaHCKOW KyJIbType — YCIIeX.
AMepHuKaHIIBI BCET/Ia, OCOOCHHO B OW3HEce, cTapaloTcs JeiaTh BCE,
YTOOBI KaK MOXHO OBICTpee JOCTHYb ycCIieXa W TONydYaTh OOINBIIHA
noxoz. Boobiie mist amepuKkaHIleB BOIPOC ASHEXHOTo O1aromonydns
SIBJIIETCSI OJHUM W3 CaMbIX BakHBIX. [losTOMy MHOTHE Hapoapl HE
ITOHUMAIOT B 3TOM CMBICJIE aMEPUKAHIIEB U CYATAIOT UX MTOMEIIaHHBIMHA
Ha JeHbrax. B NEHCTBUTENIBHOCTH — 3TO OTYACTH TaK U ecThb. s
JMO00r0 aMepuKaHIa OJHOW W3 TJIABHBIX B XKM3HU I€JIeH CUYUTAETCS
JTUIHOE OmarococTosiHue. K COXAJIEHUIO, aMepUKaHIIbI
MIPEHEOPESKUTEITHHO OTHOCSATCS K TEM, KTO HE MOXET IOCTHYb
(mHaucoBoro Omaromomyuus (Hornby, 2005).

Taxxe amepuKaHIBI MOTYT CIIOKOMHO BO BpeMsi Oecelbl MONOXKHUTh
HOTH Ha coceIHHM ctyn unu gaxe Ha croil. B Coenunénnbix llrartax
ATO CUMTAETCS CaAMBIM OOBIYHBIM JienioM. Takum oOpa3oM aMepUKaHIIbI
MTOKA3bIBAIOT CBOKO HEMPUHYXAEHHOCTH BO BCEM. ISt ApyTUX KyIBTYD,
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0COOCHHO, a3WaTCKUX, 3TO CUUTAETCd BepxXoM Henpwinums. U3-3a
OTOIr'o MOSABJIAKOTCA CTEPCOTHUIILI, YTO aMCPUKAHIbI HEBCKCCTBCHHBI U
HUYEro He 3Hal0 O XOPOIIMX MaHepax. MOXXHO MO-Pa3HOMY CMOTPETH
Ha 3TO, HO aMCpPUKaAHIIbl HE 3aJyMbIBAIOTCA, MMIPUJIMYHO JIM 3TO WUJIM HET.
JIJ'ISI HUX 3TO ABJIACTCA HOPMAJIbHBIM B CUTYyallun O6IIICHI/IH.

Crout TaKXe OTMETUTh, YTO B aMEPUKAHCKOIN KYJIbType €CTh TEMBI,
pasroBop O KOTOPBIX CUMTAETCS HEAONyCTHMMbIM. Hampumep,
aMCpHKaHIIbl HUKOI'Zla HE o6cy>1<,11a10T CBOHU JIMYHBIC HpO6.HeMbI B CEMbBC
u Ha pabore. OOCyXKIEeHHE TaKHX TEeM B aMEPHUKAHCKOH KYyIbType
CUUTACTCS OCKOPOUTENBHBIM, T.K. TPEANOJIAraeTcsi, 4YTO KaXKIbIl
JIOJDKEH CaM pelaTh CBOU MPOOJIEMBI M HE BTATHBATH B 3TO JAPYTHUX.

Bonee Toro, He CTOMT HauWHATH PAa3rOBOPHI HA PEIUTHO3HBIE H
MOJUTUYECKUE TEMBL. 3alpenieHo OOCYKIAaTh pacoBble pPa3U4Ms.
CyObekTuBHAsT TOYKa 3pEHUS Ha JaHHBIE TEMbl MOXKET OOHIEThH
cobecennuka. B Coemunéunpix IlltaTtax cuMTaercs, YTO KaKJbIi
YeIOBEK MOXKET JKUTh, Kak xodeT. Jlake ecnmu 3TO cuHuTaercs
HENPUINYHBIM. DJTO JMYHOE JAeNo Kaxjaoro. KoHweHo, ecinm 3TO He
3aTparvBaeT IpaBa W cB0oOOAbl apyroro uenoBeka (Wells, 1982).
OpHako, HECMOTPS Ha TO, YTO aMEPHUKAHCKas KyJlbTypa LIEHUT CBOOOAY
CJIOBa, Ipopoccuiickoe MHeHHE 3ampernieHo B CoemnaéHnanix Llltarax u
JIFOJISIM 3aIpeIIeHO BBICKA3bIBAaTh CBOIO MPOPOCCHICKYIO TOUKY 3pEHUS
Ha TeNeBUACHNUN WIH PaIHo.

Taxxe aMepuKaHIbl OUYE€Hb TOpJATCS CBoer cTpaHoi. [TaTpuorusm y
aMepWKaHIIeB B KpoBH. Ha OONBIIMHCTBE KOTTEIKEH, B METPO,
00IIIeCTBEHHOM TpaHCTopTe, Bel Bcerma yBuauTe aMepruKaHCKUN uiar.
Cuauraercs, 49to ecnu y TeOsS HET HaA YydvacTke (Uarmroka ¢
aMepuKaHCKUM (JIaroM, TO Thl HE TATPUOT CBOEH cTpaHbl. llpu aToMm,
aMepuKaHIBl MOTYyT BOOOIIE HUYEro HE 3HATh 00 HCTOPHH CBOEH
CTpaHbl, €€ KynbType, Tpamuiusax, reorpaduu u T.1. Yacto Tak u
MIPOMCXOINT. AMEPUKAHIIBI MOTYT COBCEM MaJjio 3HATh O CBOEH CTpaHe,
HO TIPH 3TOM OY€Hb €l TOPAUTHCS M TOBOPUTH, YTO OHU MATPHOTHI, KaK
061 abcypmao 510 He 3Bywasmo (Hornby, 2005). Bbomee Toro, B
Coemuuénnpix lllTatax pe3ko oOCyXkmaercs IUIOXO OT3BIBAThCA 00
aMepUKaHCKOM apMud. AMEpPUKaHIBI O4YEeHb €i TOopIsATcs, W Jroboe
pe3Kkoe coBo cpasy BocrpuHuMaeTcs B Thik (Wells, 1982).

Kak wmb1 BugmMm, OpuTaHCKas W aMepUKaHCKas KyJIbTyphl OYEHBb
paszsusie. B Coenunénnom KoponesctBe u Coenunénnbix lltatax ecth
CBOM KYJbTYPOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH W TIpaBHJa PEYEBOTO
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obmienus. I[loaToMy HEOOXOMUMO 3HATh JaHHBIC IPaBHIIA, YTOOBI

YCIEITHO B3aMMOJICHCTBOBATh C MPEACTABUTENSAMU OPUTAHCKOH |

AMEPUKAaHCKOHN KyJIBTYP.

3akaaoueHue
B 3akmioueHMHM  HEOOXOIUMO  OTMETHTh, YTO OpPUTAHCKHIA

AHTTIMHACKUI U aMEPUKAHCKUN aHTJIMMCKUNA OTJIMYAOTCA APYr OT Apyra

B JIeKcuke, (OHETWKE M TrpaMMaThke. BakHO He MpocTo 3HATH

AQHTJIMUACKUI ~ 3BIK, HO H  JIEKCHMYeCKHe, (OHETHYECKHE U

rpaMMaTHYeCKHE pa3U4us MeXAy OpHUTaHCKMM M aMEPUKAHCKHM

BapHaHTaMH aHIJIMHCKOTO $3bIKA, YTOOBI MPaBHJIBHO IOHATH, YTO

WMEET B BHUIy OpWTaHEI] U aMepUKaHEIl BO BpeMs OOIIECHUS, W YTOOBI

MIPECTaBUTENHN OPUTAHCKON U aMEPUKAHCKOW KYJIBTYpP CMOTJIH ITOHSTH,

yto Bbl umeere B Buay. [nd ycoemHoro B3auUMOICHCTBUS C

MIPEACTABUTESIMI OpUTAHCKOW M aMEPHUKAHCKOH KyNbTYyp, Ba)KHO

YUUTBIBATh TaKXKe M KyJIbTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH MPaBHII WX

pedeBoro noBeneHus. JJaHHbIe KYIbTYPbl CUIBHO OTJIMYAIOTCS JPYT OT

Jpyra, HECMOTPS Ha TO, YTO OHHM CUHTAIOTCA SIPKUMH TPEACTABUTEIIMU

3amagHoro mupa. IloaroMy HEoOXOAWMMO 3HATH IMpaBHIA OOIICHHS U

TIOBEJICHUST OpUTAHIIEB M aMEPUKAHIIEB, YTOOBI HUKOrO HE OOHMIETh M

MIPaBIJIBHO OOINATHCS, TaK KAK S3BIK U KYJIbTypa HE OTIIEIUMBI APYT OT

npyra. Takum oOpa3oM, pa3BHBaeTCsl ICHXOJOTHYECKas TOTOBHOCTH

yUYaIMXCS K MHOS3BIYHOMY PEUEBOMY OOIIEHUIO HAa MEXKYIbTYPHOM

YPOBHE C HCIIONB30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIET0 OpPUTAHCKOTO WIIH

aMEpUKaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOrO sI3bIKa; OOecleYnBaercs

TPEHUPOBKA y4alIuXCsi B BHIOOpE HYXHOT'O BapHaHTa aHTIIMHACKOTO

SI3BIKA, YTO SBIISIETCS MMOATOTOBKOW K CHTYaTUBHOW CIIOHTAHHOCTH PEUH

BOOOIIIE.
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